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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<999-1-00-m

> ᠨᠡᠮᠡᠯᠳᠡ ᠳ᠋ᠤᠭᠠᠷ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ 

ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠠ᠂ 

<999-1-00-g> nem
elte duγar, engke erdem

tü-yin naim
aduγar on-u arban 

qoyar sarayin arban γurban-a. 
<999-1-00-y>

青
旗 

號
外 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
二
月
十
三
日 

 <999-1-01-m
> ᠱᠤᠭ ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ [ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠴᠤᠬᠢᠭᠳᠠᠵᠦ ᠰᠦ

ᠨᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠩᠬᠢᠯᠢ 

(ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠩᠭᠤᠴᠨ᠂ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠠ
ᠪᠳᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠮᠠᠢᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ 

(ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠤ
ᠩᠭᠤᠴᠨ] 

<999-1-01-g> šoγ ǰiruγ. [nibbun čirig (yapun čerig)-tür čokiγdaǰu 
sönügdegsen anggili (anggli)-yin ongγuča, nibbun čerig (yapun čerig)-tür 
abtaγdaγsan am

ayiriq-a (am
erika)-yin čerig (čerig))-ün ongγuča] 

<999-1-01-y>

日
本
軍
に
敗
れ
て
沈
没
し
た
イ
ギ
リ
ス
・
ア
メ
リ
カ
の
軍
艦
（
漫
画
） 

 <999-1-02-m
> ᠷᠠᠵᠢᠦᠦ  (ᠷᠠᠳᠢᠤ᠋)᠂ [ᠱᠤᠭ ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<999-1-02-g> raǰiou (radio). [šoγ ǰiruγ] 
<999-1-02-y>

ラ
ジ
オ
（
漫
画
） 

 <999-1-03-m
> ᠬᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠠᠢ ᠴᠤᠭᠯᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠠᠳᠦ ᠪᠤᠯᠪᠠᠴᠦ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠵᠠᠩᠬᠢᠳ

ᠳᠤᠬᠤ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠠ
ᠩᠬᠢᠯᠢ 

(ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ)᠂ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ)᠂ ᠤ

ᠷᠠᠨᠳᠠ(ᠬᠤᠯᠠᠨᠳ᠋)᠂ ᠬᠢᠳᠠᠳ
᠂ 

<999-1-03-g> qariyačai čuγlaraγsan m
etü bolbaču qarilčan ǰanggidduqu 

küčün ügei anggili (anggli), am
iriq-a (am

erika), oranda (qolant), kidad. 
<999-1-03-y>

燕
の
よ
う
に
集
ま
っ
た
が
団
結
で
き
な
い
イ
ギ
リ
ス
、
ア
メ
リ
カ
、
オ
ラ
ン
ダ
、
支

那 

 <999-1-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ᠂ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠠ

ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠮᠪᠦᠭᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ 

ᠳᠠᠭᠠᠷᠢᠭᠳᠠᠨ᠂ ᠭᠠᠰᠢᠭᠤᠨ ᠢ ᠠ
ᠮᠰᠦᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ᠂ ᠠ

ᠩᠬᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠢᠢᠨ ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠱᠢᠩᠭᠠᠫᠤᠤᠷᠦ ᠬᠤᠳᠠ ᠢᠢᠨ 
ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<999-1-04-g> següder bolbasu, nibbun (yapun)-u aγar-un čirig (čerig)-ün 
böm

büge-dür daγariγdan, γasiγun-i am
suǰu bayiqu, anggili (anggli)-yin 

beledkel-ün γaǰar šingγapuuru qota-yin bayidal. 
<999-1-04-y>

日
本
空
軍
の
爆
撃
に
逢
い
苦
境
に
立
た
さ
れ
た
イ
ギ
リ
ス
領
シ
ン
ガ
ポ
ー

ル
市
の
様
子
（
写
真
） 
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<999-2-01-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ [ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ)  ᠤᠨ ᠨᠢᠰᠬᠦ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠺᠤᠸᠠᠮ ᠠ

ᠷᠠᠯ ᠢ 
ᠲᠠᠯᠪᠡᠴᠢᠨ᠂ ᠡᠵᠡᠯᠡᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ] 
<999-2-01-g> ǰiruγ-un tayilburi. [nibbun čirig (yapun čerig)-ün niskü 
m

asin-a kuw
am

 aral-i delbečin, eǰelen abuγsan] 
<999-2-01-y>

日
本
空
軍
機
が
グ
ア
ム
島
を
空
爆
し
て
占
領
（
絵
の
説
明
） 

 <999-2-02-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ)᠂ ᠹᠦ

ᠢᠷᠢᠪᠪᠢᠨ(ᠹᠧᠯᠢᠫᠢᠨ) ᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<999-2-02-g> nibbun-u čirig (yapun-u čerig), füiribbin (felipin)-u γaǰar-dur 
γaruγsan anu. 
<999-2-02-y>

日
本
軍
が
フ
ィ
リ
ピ
ン
に
上
陸 

 <999-2-03-m
>

 ᠳ᠋ᠤᠢᠢᠰ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠢ
ᠲ᠋ᠠᠯᠢ ᠠ

ᠨᠦ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠢᠢᠨ ᠵᠦ
ᠭ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠮᠠᠶᠠᠭ (ᠮᠠᠶᠢᠭ) 

ᠲᠠᠢ᠃
 

<999-2-03-g> duyis (germ
an) itali anu am

iriq-a (am
erika)-yin ǰüg 

bayilduqu m
ayaγ (m

ayiγ) tai. 
<999-2-03-y>

ド
イ
ツ
・
イ
タ
リ
ア
が
ア
メ
リ
カ
に
宣
戦 

 <999-2-04-m
> ᠲᠤᠰᠠᠭᠠᠷ ᠵᠤᠭᠰᠤᠬᠤ ᠵᠢ ᠪᠠᠷᠬᠢᠷᠠᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠡᠨᠡᠳ

ᠭᠡᠭ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠃
 

<999-2-04-g> tusaγar ǰoγsuqu-yi barkiraǰu bayiqu enedkeg-ün γaǰar. 
<999-2-04-y>

独
立
を
叫
ぶ
イ
ン
ド 

 <999-2-05-m
> ᠹᠦ

ᠢᠷᠢᠪᠪᠢᠨ(ᠹᠧᠯᠢᠫᠢᠨ) ᠤᠨ ᠨᠢᠰᠬᠦ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠵᠢ ᠡᠪᠳᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<999-2-05-g> füiribbin (felipin)-un niskü m
asin-a-yi ebdelegsen anu. 

<999-2-05-y>

フ
ィ
リ
ピ
ン
の
飛
行
機
を
破
壊 

 <999-2-06-m
> ᠮᠢᠳ

ᠳᠤᠶᠧ ᠠ
ᠷᠠᠯ ᠢ ᠲᠠᠯᠪᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<999-2-06-g> m

idduye aral-i delbečigsen anu. 
<999-2-06-y>

ミ
ッ
ド
ウ
ェ
ー
島
を
空
爆 

 <999-2-07-g> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ᠂ [ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠠ
ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠲᠠᠯᠪᠡᠴᠢᠨ ᠴᠤᠬᠢᠬᠤ ᠠ

ᠶᠤᠯ 
ᠲᠤᠤᠷ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠹᠦ

ᠢᠷᠢᠪᠪᠢᠨ(ᠹᠧᠯᠢᠫᠢᠨ) ᠤ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠮᠠᠨᠢᠷᠠ ᠬᠤᠳᠠ ᠠ
ᠨᠦ] 

<999-2-07-g> següder bolbasu. [nibbun (yapun)-u aγar-un čirig (čerig)-ün 
delbečin čokiqu ayul dour-a bayiqu füiribbin (filipin)-u neyislel m

anira 
qota anu] 
<999-2-07-y>

日
本
空
軍
の
空
爆
範
囲
内
に
あ
る
フ
ィ
リ
ピ
ン
・
マ
ニ
ラ
市
（
写
真
） 
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<999-3-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠠᠯᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ(ᠲᠠᠭᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ) ᠬᠠᠭᠤᠳᠠᠰᠦ᠂ 
<999-3-01-g> köke tuγ-un daγaluγuluγsan (daγaγuluγsan) qaγudasu. 
<999-3-01-y>

青
旗
紙
の
付
録 

 <999-3-02-m
> ᠨᠢᠭᠡ᠂  ᠳ᠋ᠤᠢᠢᠰ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ)᠂ ᠢ

ᠲ᠋ᠠᠯᠢ᠂ ᠬᠠᠩᠭᠠᠯᠢ (ᠬᠠᠩᠭᠠᠷᠢ) ᠢᠢᠨ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠳ
 ᠠ

ᠨᠦ 
ᠠ

ᠩᠬᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ)᠂ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠢᠢᠨ ᠵᠦ

ᠭ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠮᠦ
ᠨ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠨᠢᠭᠡᠨᠳᠡ 
ᠲᠤᠩᠬᠠᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<999-3-02-g> nige, duyis (germ

an), itali, qangγali (qanγari)-yin ǰerge olan 
ulus-ud anu anggili (anggli), am

iriq-a (am
erika)-yin ǰüg bayilduqu-bar m

ön 
arban nigen-ü edür nigente tungqalabai. 
<999-3-02-y>

十
一
日
、
ド
イ
ツ
、
イ
タ
リ
ア
、
ハ
ン
ガ
リ
ー
の
各
国
が
イ
ギ
リ
ス
、
ア
メ

リ
カ
に
宣
戦
を
布
告 

 <999-3-03-m
> ᠬᠤᠶᠠᠷ᠂ ᠠ

ᠩᠬᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠡᠵᠢᠯᠡᠨ(ᠡᠵᠡᠯᠡᠨ) ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠤᠭᠤᠮᠳᠡ ᠪᠤᠯᠬᠤ 
ᠱᠢᠶᠠᠩ

 ᠺᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠵᠢᠦ ᠯᠤᠩ

 ᠠ
ᠷᠠᠯ ᠢ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠭᠤᠷᠪᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠨᠢᠭᠡᠨᠳᠡ ᠡᠵᠢᠯᠡᠪᠡᠢ 
(ᠡᠵᠡᠯᠡᠪᠡᠢ)᠂ ᠵᠢᠴᠢ ᠱᠢᠶᠠᠩ

 ᠺᠠᠩ
 ᠪᠤᠭᠤᠮᠳᠡ ᠵᠢ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ ᠨᠢᠳᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠢ᠃

 
<999-3-03-g> qoyar, anggili (anggli) ulus-un eǰilen (eǰelen) bayiγsan čiqula 
boγum

ta bolqu šiyang kang-un ǰiü lüng aral-i arban γurban-u edür nibbun 
čirig (yapun čerig) nigente eǰilebei, ǰiči šiyang kang boγum

ta-yi abqu anu 
nidün em

ün-e bolbai. 
<999-3-03-y>

イ
ギ
リ
ス
占
領
地
の
重
要
要
塞
で
あ
る
香
港
の
九
龍
島
を
十
三
日
に
日
本

軍
が
占
領
し
、
さ
ら
に
香
港
全
土
の
占
領
も
目
前
に
迫
っ
て
い
る 

 

javascript:void(0);
javascript:void(0);

